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Zum Geleit

Der vorliegende Band enthilt die Vortrage der XII. Tagung der Permanent
International Altaistic Conference, die im Sommer 1969 in Berlin stattfand.
Die Permanent International Altaistic Conference dankt dem Veranstalter
der Tagung, dem Zentralinstitut fiir Alte Geschichte und Archéologie der
Akademie der Wissenschaften der DDR, nicht nur fiir die Durchfithrung
der Tagung, sondern auch dafiir, daB dieser Protokollbantl in seine Ver-
offentlichungsreihe aufgenommen wurde.
Georg Hazai
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G. KARA

On a Lost Mongol Book and Its Uigur Version

In this paper I should like to present but a very short remark on a remar-
kable object which is nothing else than a small piece of paper. It is found in
Leningrad, in the rich Mongol collection of the Institute of Oriental Studies,
where I spent a long year in 1967—1968 as research-fellow of that Institute.

The ragged slip of coarse-fibred, greyish-white Chinese paper —25 cm
long and 5 cm wide —is one of the numerous pieces collected by the famous
Russian Turcologist, S. E. Malov, and, among the books, mss. and various
fragments found by him in the Kansu-Ch’inghai area or in Eastern Tur-
kistan, it is one of those few pieces which belong to the cultural monuments
of the Mongol peoples.!

Inside of an oblong-shaped, double-line and rectangular frame there
are two vertical lines in Uigur script of that fat-faced type which may be
seen e. g. in the Berlin fragment of the printed Mongol Bodhicarydvatara
of 13122 and which is only one of the different types of the Uigur script
used by the Mongols in the XIIIth and XIVth centuries.” Both the frame
and the pair of lines are printed in black.

Now let us sce the text:

Yeke jug-in ayui delger tegiis toyuluysan udq-a-yi |

medegilkic neretit goyar debter nom qamtu buyw::

Some archaic features of orthography are to be noticed:

The second word is written jwg instead of later jwyg; one Uigur d and
two Uigur ¢ occur in a position which is not proper in later texts. At the
end of the sentence there is a beautiful variant of the end-marker in form
of four petals, a variant which is attested in some Uigur prints, too.

The fourteen words of the text may be rendered in a provisional trans-
lation as follows:

1 It is mentioned by B. Ja. Vladimircov in his list of monuments of Mongol writing,
Sravnitelnaja grammatika, Leningrad, 1929, 36, No. 21: «JTuKeTKa ¢ 3ariaBuem
Gyamuiickoii cyTps, Xyl., orkpuira C. E. Manosum y capbl-yitrypos, Teneps Haxo-
aurca B Asnarckom Mysee Axasemun Hayk; ewe ne nspana.»

2 See K. Haenisch, Mongolica der Berliner Turfan-Sammlung I. Berlin 1954, and
1. W. Cleaves, The Bodistw-a Cari-a Awatar-un Tayilbur of 1312, in: HJAS 17
[1954], 1-129, pl. I-XXIV.

3 Cf. e.g. W. Kotwicz's remarks in Kozlov, Mongolija i Amdo i mertvyj gorod
Chara-choto, Petrograd 1923, 565.
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“The greatly extended sitra entitled: the explanation of the reason of
the perfect enlightment, a book in two parts, which are (bound) together.”

It is clear that this is a label bearing the title of a printed Mongol book
of Buddhist content, and at present this label is the only relic of that lost
Mongol book of the Middle Ages. Very probably the text of the book was
not an original work composed in Mongolian or a free compilation, but a
translation. As far as I know, the title in question does not occurin the printed
Mongol canon, nor in the catalogues of the Tibetan Buddhist Scriptures.

The first words of the title correspond to the Chinese epithet of that class
of Buddhist works, for which the Sanskrit has the term Meahdvaipulya.’
Indeed, the Chinese Tripitaka includes a work which may be considered
the original of that missed Mongol translation. This is k K &R BELET
#% & Ta-fang-kuang yian-chiieh hsiu-tuo-lo [= sitra] liao-i ching, No. 842
of the Taisho Tripitaka.t It was translated from the Sanskrit by Buddha-
trata of the T’ang period.?

This identification has, however, a vulnerable point. According to our
catalogues, the Chinese sitra consists of one chapter only, though the
Mongol title indicates two parts (debter). In Leningrad, the same holy place
of European oriental studies, where I had the opportunity to see that
interesting monument I am speaking about, in the Chinese Collection I
found a beautifully printed Ming edition (1509) of the Chinese version.3
It consists of two chapters, several thousand words each. Some days later,
turning over the leaves of different Uigur prints, mostly fragments, I met
a fragment of a pothi or palm-leaf shaped folio,? on which I was fortunate
to discover the same title in Uigur:

A XVIIIth century Mongol blockprint bears a very similar title, ef. N. Poppe,
L. Hurvitz and H. Okada, Catalogue of the Manchu-Mongol Section of the Toyo
Bunko, Tokyo-Seattle 1964, No. 46: Ayui yeke tegis onol-tu nom-un udgq-a-yi
delgerenggiiy-e digiilegsen orosiba::, translated: ‘““That which has broadly explained
the meaning of the broad. great dharma of perfect understanding is contained
herein”. This satra remounts to a Manchu version and indicates several variants
of the title of the Chinese original. The unidentified part of the longest variant
contains the words juwan kiyu jing., which may be read yuwan giyo jing (jing
instead of ging?), and which may be a transcription of Yiian-chio (or -chieh)
ching, cf. below. If so, the Mongol book in question (PLB No. 160 A, cf. W. Heissig,
Ural-alt. Jahrb. 38 [1966], 48—49) contains the same satra as our lost blockprint,
but in a new translation.

5Cf. Ting Fu-pao. Buddhist Dictionary (T i (. BB KHW Fo-hio ta-tz’d-tien,
Shanghai 1921): K )i ta-fang-kuang.

6 Cf. op. eit. 2339b: Ydan-chio-ching: Taishd Tripitaka XVII., No. 842; Nanjio
No. 427: Mahavaipulya-parnabuddha-satra-prasamartha-satra; Hobogirin, Fasc.
annexe, Table du Taisho Issaikyo, 47.

7 Cf. Ting Fu-pao 1163¢, Fu-t'o-tuo-lo; L. Wieger, Le bouddhisme chinois, Peking

21940, 128 No. 208.

¥ Leningrad, Institut vostokovedenija, Kitajskij fond, xyl. D 1273, I-II, two
volumes in concertino form, Ming brocade covers.

91In the Krotkov Collection of Uigurica, Leningrad, Inst. vost.
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Uluy bulung yingag sayug-i ' king algiy: tolu tfuylmaq atly sudur.

This Uigur title shows a somewhat abridged form corresponding to the
similar Chinese one, which sounds & KJEEB&K Ta-fang-kuang yian-
chiieh ching or simply [B§&k Yilan-chiieh ching, “The (greatly extended)
sitra of the perfect enlightment”. 1t

All things considered, we can say that there were at least three parallel
texts, two of them, the Uigur and the Mongol versions, independently or
not, were translated from the Chinese, and both of them were printed,
probably in the XIIIth or in the XIVh century. The Mongol version, which
might have been printed in vertical concertino or in brochure form, was
one of those very few known Mongol Buddhist works which, like the lost
early text of the Siitra of the Great Bear,!2 were translated from the Chinese.
And last but not least, we have a witness of one more printed Mongol book
of the Middle Ages.

10 For this word, sayug-i, see V.M. Nadeljaev, D.M. Nasilov, E.R. Tenisev,
A. M. Sterbak, Drevnetjurkskij slovar’, Leningrad 1969, 482: sayugi «kazdyj»;
cf. adnu and asnugi, A. von Gabain, Alttirkische Grammatik, Leipzig 21950,
172. Here the words Uluy . .. algiy are adjectives to sudur, so this part of the
title may be translated ‘‘the great (uluy) sitra which extends (king algiy, two sy-
nonymous nouns) over all (sayugi, litt. ca ‘all round’) directions (bulung yingaq)”.

11 The three titles, the Chinese, the Uigur and the Mongolian compared :

* ; ® 7

Uluy  bulung yingaq sayugq-i  king algiy  tolu tuymagq ...
Yeke  jug-iin ayui delger  tegiis toyuluysan . . .

12 Of. B. Laufer, Zur buddhistischen Literatur der Uiguren: T'oung Pao VII (1907),
392; L. Ligeti, Mongol Nyelvemléktdr V (Budapest 1967), 103 sq.

10 PIAC 1060





